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AHHoOTanmmsi. PaccMOTpeHBI 3Tanbl CTAaHOBJICHHUS JIEKCUKOTrpauueckon Tpa-
JULUU B NEPUOJ PEBUTAIM3AIMU KapenbCKOW mucbMeHHocTu. [IpakTuueckas
JekcuKorpadus mpouna myTh OT IMyOIMKanuK y4eOHBIX CIoBapei 10 co3laHus
JBYS3bIUHBIX aKaJEeMUYECKUX cJOoBapeil U Jangee — K CO3JaHUI0 MHHOBALMOH-
HBIX TPOCKTOB HA OCHOBE KOPITYCHBIX HccienoBaHuid. CloBapH SBIISIOTCS
HanboJee BOCTPeOOBAaHHBIMH H3JAHUSMH B TIEPHOJ PEBHTAIU3AINH, TOJOXKH-
TEJBHO BIHAIOT Ha TIOBBIIIEHHNE MPECTHKA MHCEMEHHOTO KapeJIbCKOTO S3BIKA.
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Abstract. The article considers the stages of the formation of the lexico-
graphic tradition during the revitalization of Karelian writing. Practical lexico-
graphy has gone from the publication of educational dictionaries to the creation
of bilingual academic dictionaries and further to the creation of innovative
projects based on corpus research. The development of practical lexicography
began in the early 1990s, at the dawn of the revival of Karelian writing. Educa-
tional dictionaries appeared at that time. The development of terminology was
promoted by the publication of bulletins of terminological vocabulary, which
were prepared by the Terminology and Orthography Commission. By the
beginning of the revitalization of writing in the Karelian language, gaps were
felt in such layers of vocabulary as scientific, technical, urban, socio-political.
The period of the 1990s-2000s became a period of neologic boom, the active
creation of new vocabulary. The vocabulary was tested on the pages of the Oma
Mua newspaper, where there was a separate column “What do you think?”.
Readers urged word-creators to adhere to the principle of purism. Of great
importance in the creation of normative dictionaries was the preparation and
publication of dictionaries of dialect vocabulary, the materials of which were
subsequently used to create large bilingual dictionaries of the academic type.
The materials of dialect dictionaries became the basis for the formation of
the spelling norm. The issues of correlation of dialects of the Karelian language
are being solved in the Linguistics Sector of the Institute of Linguistics, Litera-
ture and History of the Karelian Research Centre of the Russian Academy of
Sciences using cluster analysis methods. In the 2000s, fundamental lexico-
graphic works were published — large bilingual dictionaries of the normalized
Karelian language. Coining new words, compilers made a full use of the internal
resources of the Karelian language. Words formed in this way are perceived
by the population more favorably than unfamiliar borrowings, which require
adaptation. In 2022, the Grammar and Spelling Dictionary of the Karelian
Language appeared, which is the result of many years of work by linguists,
teachers, and journalists. The dictionary regulates the tested rules and norms of
the Livvi new written version. Under the conditions of developing computer
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communication, linguists, along with the preparation of paper dictionaries,
moved on to the creation of electronic lexicography products. The VepKar
information and reference system, which currently includes over 65,000 entries
in 46 dialects, is a dynamic full-text national corpus of the Vepsian and Karelian
languages. Dictionaries are the most popular publications during the period
of revitalization, they have a positive effect on increasing the prestige of the
written Karelian language.
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Bospoxaenue kapensCKoif MICEMEHHOCTH, HadaBIeecs 0ojee Tpuima-
TH JeT Ha3aznl, cTalo KaTajau3aTopoM IS Pa3BUTHUA TIPAKTHUECKOH JEeKCH-
KOrpauu KapelbCKOro s3blka. B uncrne 3a1a4 B 0071aCTH S36IKOBOTO CTPO-
utennscTBa B PecyOnmke Kapenus Ha 3ape peBuUTanm3anuyl yKas3bIBajach
MOJITOTOBKA PYCCKO-KapeIbCKUX M KapeJIbCKO-PYCCKUX LIKOJIBHBIX CIIOBA-
peii. PesynbTaTom paGoThl S36IKOBEIOB CTANIO M3aHNE YUEOHBIX CIIOBapei
HAa JIBYX Hapeumsx KapelbCKoro s3bika’: B 1996 r. GbUI ONMy6IMKOBaH
Kapenbcko-pycckuii cioBapb Ha JIMBBUKOBCKOM Hapeuuu, B 1999 r. —
Kapenscko-pycckuii cinoBaps Ha ceBepHbBIX auanekTax. K aromy BpemeHu
OBUTM CO3/IaHBI ¥ AKTHBHO HCIIOJIH30BAINCH MIEPBhIC YICOHUKN KapeiabCKO-
TO SI3bIKa, a30yKH, KHUTH JUIS YTCHUSI.

B mpenucioBun K TMBBUKOBCKOMY IIKOJIBHOMY CJIOBApIO YKa3BIBAIOCK,
YTO B HEM «...ITPEJCTABIICHA aKTUBHO yHOTpeOsieMas JIeKCHKa U3 MaTepu-

! Pemenrie 0 BOCCO3JIaHUM KapeNbCKOM MUCHMEHHOCTH ObUIO TIpuHSTO B 1989 T. Ha
cocrosiBireiicss B IlerposaBoncke koHpepeHnun «Kapemsl: 3THOC, SI3BIK, KYJIBTYpa,
9KOHOMUKA, IIPOOJIEMBbI U IIyTH Pa3BUTHS B YCJIOBHUSAX COBEPIICHCTBOBAHUS MEKHALIUO-
HaybHBIX oTHOMIEeHUH B CCCPy.

2 B KkapenbCKOM S3BIKE BBIIENSETCS TPU HAPEUHMS: IMBBHKOBCKOE, COOCTBEHHO Kapeib-
CKOE€ U JIIOIUKOBCKOE.
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anpHON M yxOBHOH >ku3HM Kapesnosy» [1. C. 5]. CioBoTBOpueckas padorta
BBIMOJHsUIACh B OCHOBHOM Ha 0a3e KapelbCKHX OCHOB C HCIIOIb30BaHHEM
CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX BO3MOKHOCTEH KapelbCKOro si3blka — cy(ddukrca-
My U cnoBocnoxenus. CiioBapb, HacuuThiBaromuii okoio § 000 cios, cran
MEPBBIM HOPMATHUBHBIM JICKCHKOTPA(QUISCKUM U3TIAHUCM.

OOBeM MIKOJNBHOTO CJIOBapsl Ha CEBEPHBIX IHAJCKTaX OBLT TaKUM JKe
(oxo110 9 000 c110B), B Ka4eCTBE HCTOYHMKOBOM 0a3bl COCTABUTENN YKA3aJIH
Karjalan kielen sanakirja. 1-V (CrmoBapp KapeiabCKOTO s3bIKa, H3IaHHBIH
B OuHISHIUK) U MyOIUKAIIMK JTHHTBUCTHYCCKOTO, (PONBKIOPHOTO U STHO-
rpaduueckoro xapakrepa [2. C. 6].

Jlekcukorpadudaeckast AeSITeTLHOCTD M0 CO3JAHUIO0 IIKOJIBHBIX CIOBapen
3aJI0’KHUJIa OCHOBBI KapeIbCKON JIEKCHUKOTpaduu B 00JIACTH TUTEPATYPHOTO
s3p1ka. Kapenbckas jgekcukorpadusi, Tak jke Kak U BEICCKas, — OTHO W3
MIPUOPHUTETHBIX HAIIPaBICHUH HAYYHOHW IEATCIFHOCTH COTPYIHHKOB CEK-
TOpa sA3bIKO3HaHUA MHCTUTYTa s3bIKa, IUTEpaTyphl U ucropuu Kapenbcko-
ro HayuHoro nenrpa PAH (MSJIU KapHI] PAH).

Co3panue cioBapei AjIst sI36IKOB, HAXOISAIINXCS O] YTPO30H UCUE3HO-
BEHMS', MMEET TEPBOCTENEHHOE 3HAYEHHE I KOHKPETHOTO S3BIKOBOTO
cOO0O0IIeCTBa, TaK KaK CJIOBapH IPEACTaBISIOT COOOH «...NOJE3HBIE W
q)yHKIlI/IOHaHLHbIe TEKCThD» U ABJIAIOTCA «...CHMBOJIAMU U UHCTPYMCHTaAMU
MPECTHXa, KOTOPBIE COOOMIECTBA HCIONB3YIOT JUIS TOBBIIICHUS CBOETO
gyBCTBa MaeHTHYHOCTH...» [3. P. 393]. MccrmemoBarenn oTMEYaroT, 4TO
«...HOCHTEIH S3bIKOB, HE UMEIOIIUX MUCHbMEHHOCTH, CTAJIU OILLYIIATh CeOst
U CBOU SI3BIK yH_lep6HI>IMI/I U CBA3BIBAKOT FI/I6CJ'H> sA3bIKa HE C OTCYTCTBUEM
€ro eCTeCTBCHHOU Iepelayd, a ¢ OTCYTCTBHEM €ro B IIKOJHHOM O0O0yde-
aum» [4. C. 6].

AKTyalbHOCTh COCTABJICHHS HOPMATHBHBIX ClIOBapeil ObLia 00ycIoB-
JICHAa B TMEPBYIO OYEPEIb TEM, YTO KapeNbCKUH S3BIK CTall IPEIMETOM
M3ydeHHs B IIKONAx’. B ycioBusx oOmeil HeGNAronpuaTHON CHTYaIrun

1 Tlo Bepcun ATyaca s3bIKOB MMPA, HAXOMSLIMXCS MOJ yrPo30il HCYE3HOBEHHS, COO-
CTBEHHO KapeiabCKOE M JIMBBUKOBCKOE HAPEYMsi OTHECCHBI K S3BIKAM, OIMPEICICHHO
HaxonsdImuMcs moj yrposoil ucuesHoBeHus (definitely endangered), mromukoBckoe
Hapeune — K SI3bIKaM, HCIBITHIBAIONINM CEPbe3HyIo Yrpo3y ncuesHoBeHHs (severely
endangered).

2 Tlepuon cepeaunnr 1990-x rr. ObUT OTMEUEH CAaMBIMH BBICOKMMHU TEMIIAMH Pa3BUTHS
HaIMOHANBHOU 1IKoNbl B Pecnyonuke Kapenus: ¢ 1989 mo 1995 r. uucno mikod ¢ mpe-
MOJaBaHUEM KapelbCKOro si3plka Bo3pociio ¢ 11 mo 60, a MKOJBPHUKOB, W3y4YaroIluX
KapesbCKui s13bIk, — ¢ 301 mo 2 552.
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(cokparieHre KOJMMYECTBA HOCUTENEH, PEUMYILECTBEHHO YCTHBIN CIIOCO0
OBITOBaHMS SI3bIKA) TOSIBJICHHE 00pa3iia Jaj0 BO3MOXKHOCTb YKPEIHUTh Ka-
PEIBCKUNA S3BIK, YTBEPAUTh MHCBMEHHYIO (pOpMy, UTO IOBIMSIIO HA IPO-
I1ecc IperoiaBaHus.

[ToAroTOBUTENBHBIM U BaXKHBIM 3TAllOM B Pa3BUTHH JIEKCUKOTpaduu
CTaJIO M3/IaHue OIOJUICTEHEH HOBOH JIEKCUKU M TEPMHHOJOTHH, ITOJTOTOB-
neHHbIX PecnyOnmkaHckoit TepMuHO-opdorpadudeckoit komuccuei. Ko-
Muccust Obiia cozgana B 1998 r. mpu ['naBe PecyOnuku Kapenus, B uucie
OCHOBHBIX 3aJlau €€ paboThl YKa3bIBAIUCH «...pa3BUTHE U YIOPSAOUCHUE
JIEKCHUECKOTO 3ariaca KapelbCKOTO U BENCCKOTO A3BIKOB!, COBEpIIEHCTBO-
BaHUe opdorpadudeckux u opPOIMUIESCKUX MPaBHII, 00pa3oBaHHE HOBOU
MOJIUTUYECKOH, IKOHOMHUUYECKON U JPyroil TeMaTUYECKOHW JIEKCUKH, IpaM-
MaTHuecKasi aJanTalus 3aMMCTBOBAaHWH, BHEJIPEHUE CO3JAaHHOU JIEKCHUKU
B COL[HABHYIO TpakTuky» [5]. Komuccus ymnoiHoMo4nBanack paccMarpu-
BaTh IPEIJIOKCHUS IO IEPEeBOAY CIJIOB, JAENaTh 3aKIIOUEHHs IO oOIe-
CTBEHHO-IIOJIMTUYECKON M OTpaCJ’IeBOI\/‘I TCPMUHOJIOTHH, YyIaCTBOBAThH B MO/-
TOTOBKE TCPMHHOJOTHYECKUX H OpporpapuuecKux cIoBapei, MpOBOJUTH
Pa3bACHUTENBHYIO PadOTy O 00pa30BaHUIO HOBBIX TEPMUHOB, COACHCTBO-
BaTh MPOIIECCY BBEACHHSI HOBOW JIEKCUKH B PaJMO- U TEJeTepenadn, MaTe-
pualbl MyOIUKaUi U MOBCEIHEBHYIO KU3Hb.

K navanmy peBuTanuzanuu B KapeJIbCKOM A3bIKE OILYIIAIHUCH MPOOEbI
B TAaKHX IUIACTAX JEKCHUKH, KaK HaydHas, TEXHUYIECKas, ypOaHHCTHUECKAs,
obmiecTBeHHO-TIoNUTHYEeCKast. [10CKOIBKY KapelnbCKuil s3bIK 00amaeT 60-
raTelM JICKCUYECKUM apCeHalOM M Pa3BUTOI CII0BOOOPA30BATENBHON CH-
creMol, wieHaMm TepMmuHO-opdorpaduIeckoil KOMHCCHU yAaJIO0Ch JJOBOJIb-
HO OBICTPO MOATOTOBUTH COOPHUKH ITO JIMHTBHCTHYECCKOH, IIKOIBHOM, 00-
IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOIl TEPMUHOJIOTHH, 10 JIEKCHKE (BIIOPHI U (ayHBI,
KoTopble yBumenu ceet B Havane 2000-x rr. [6-14]. Dto 6bu1 nepuos mo-
HACTOSAIIEMYy HEOJIOTHYECKOTO OyMa, CO3JaHHs OTPOMHOTO JIEKCHIECKOTO
MaccuBa. ToNbKO BTOpo ToM bBromreTeHst oOIIecTBEHHO-TIOTUTHYCCKON
JIEKCUKW Ha JIMBBUKOBCKOM Hapeunu cojieprxan nopsaka 6 000 cios. Ma-
TepHajbl OHJUIETEHEH BIOCIEACTBUH WCIOIB30BAIUCH MPH COCTABICHUU
OONBIINX NBYSA3BIYHBIX CIIOBapell HOBOIMCEMEHHOTO SI3BIKA.

Jlexcuka u TepMuHOIOTHS, (PUKCUpPOBABIIUECS B OIOJIIETEHSX, MIPOXO-
JIATY anpo0aluio Ha CTpaHUIAaX Kapenos3braHor razersl Oma mua («Poj-

! TIporecc Boccosnanust BEMCCKON MUCBMEHHOCTH MIEN NAPAUIENBHO € BO3POKIEHAEM
KapeJbCKOTo MUCbMEHHOTO sA3bIKa ¢ KoHIa 1980-x rr.
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Has 3emas»)t. C 2000 mo 2006 r. B Tasere cymecTBoBana pyopuka “Midi
mieldy olet?” («Kakoro Te1 MHeHHs?»). CO3/1aTeIH HOBBIX CIIOB IpeJyiara-
T 9UTATENsIM 0OCYIUTH BBOAMMEIE B SI3BIK JIEKCEMBI C TOUKH 3PEHHS UX
HH(POPMATHBHOCTH, yY3HaBa€MOCTH, CIIOBOOOPA30BATEIEHON M CEMaHTHUE-
CKOW MOTHBHPOBAHHOCTH, IPO3PAUYHOCTH CIOBOOOPA30BATEIBHON CTPYK-
Typsl. OOpaTHas CBSA3b ¢ MOJNHMCYMKAMH OKA3alach aKTHBHOH, OCOOCHHO
B IIEPBBIC TOJBI CyNIECTBOBAHUS pyOpuku. OCHOBHOW TEHACHIMEH B MHe-
HUSIX YUTaTeNed ObUIO CTpeMIICHHE MaKCHMAIbHO HCIOIB30BATh PECYPCHI
KapeabCKOTO A3bIKa, MO0 BO3MOXKHOCTH OTKA3aBIIUCh OT 3aMMCTBOBAHUIl U
KaJbKUPOBAHMS. AKTHBH3AIMS SI3BIKOBOTO ITypU3Ma OOBIYHO HAOIIOHAeTCS
B IICPHOJ CTAHOBJICHUS M CTAHAAPTU3AIMY HATMOHAIBHOTO JIUTEPATYPHOTO
S3bIKa, COMPOBOXKJAEMBIX BCIUIECKOM HAITHOHAJIHHOTO CaMOCO3HAHUS.
CrpemieHre K ayTEHTHYHOCTH HAIMOHAJIBHOM NHCEMEHHOW KYJIBTYPHI
KOppENUpyeT ¢ TeHICHIMEH akTyanu3anuy 3THUIHOCTH Hapoxa. IlomoOHbIe
MyPUCTHYECKUE TEHICHINH XapaKTEepPHBI M IS IPYTHX (PUHHO-YTOPCKUX
s36IKOB PD: «CoBpeMeHHBIHI MypH3M B POCCHICKHX (PUHHO-YTOPCKUX
S3bIKAX MOXKHO KPAaTKO OXapaKTepH30BaTh KAK PALUOHAIBHYIO IIEIEHa-
MPABIECHHYIO JESITENbHOCTh IO PACIIUPEHHIO JIEKCHUCCKHX PECYPCOB...
CTpeMJICHHEe O0O0TaTUTh JIEKCUKY 3a CYET fA3bIKOBBIX PECYPCOB CBOMX U
OJIM3KOPOACTBEHHBIX A3bIKOBY» [15. C. 21].

B py6puke “Midéd mieldy olet?” yurareneii ra3eTbl MPU3LIBAIHN MPe/Iia-
raTh BAPHAHTHI IIEPEBOIOB pEeanii, HE UMEBIINX J0 ATOTO JIEKCHYECKUX K-
BUBAJICHTOB B KapeIbCKOM SI3bIKE. Pycckne cooTBeTCTBHS OOJBIIEH YacThIO
OBUIH TIpE/ICTaBIICHBI 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKOU. Hanpumep, npumnarareb-
HOe ‘aZiekBaTHBIA’ B pyOpHke ObUIO mepeBeleHO Jiekcemoii yhtenjyttyine,
OCHOBHOE 3HAQUEHUE KOTOpPOHM — ‘oAMHAKOBBIA’. UwuraTenu mnpemnaraiu
CBOM BapHaHTHI MmepeBoa: tdyzinsobivu (IOCIOBHO ‘MONHOCTHIO COYETAIO-
wmiics’), tayzinpddovy, tayzipddii (‘abcomoTHO MOAXOMAIIHIA, AOCOTIOTHO
NPHUTOIHBINA, COOTBETCTBYIOIIMI ). BapuaHThl epeBOJOB — CIOKHBIC CIIO-
Ba, COCTOSIIINE U3 COOCTBCHHBIX AJIIEMEHTOB KapelbCKOTO SI3bIKA, — B TOJ-
HOU Mepe OTpaXkalll CEMaHTHKY JIEKCEMBI a0eK8amHbiti B 3HAUCHUH ‘PaB-
HBIH, TOXKIIECTBEHHBIN . B HOBOMMCHMEHHOM SI3bIKE 3aKpenuiIach JeKceMa
yhtenjyttyine. Otmetnm, 4TO OJIM3KOPOACTBEHHBIA (MHCKUH S3BIK, HMCIO-

! T'azera Oma mua ocnosana B 1990 r., HepBOHAYAIILHO TEKCTHI CTATEH MEYATAIMCH HA
BCEX Hapeuusix KapesnbcKoro s3bika. B 1999 r. razera paspenunach Ha JBa U3/1aHUS — Ha
COOCTBEHHO KapelbCKOM HapeunH u3naBanach rasera Vienan Karjala («benomopckas
Kapenusi»), Ha nuBBukoBckom — Oma mua. B 2013 r. ra3ers! 00beJUHEHBI B SAUHYIO
razery Oma Mua.
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AN TABHIOIO MUCEMEHHYIO TPAIWIUIO W M3BECTHBHIN CBOMM JKECTKHM ITy-
PH3MOM, TIOMMMO HMCKOHHO# JiekceMbl tdysin vastaava (‘moaHoCThIO COOT-
BETCTBYIOIMH, aHAJIOTHYHBIN’) CONEPIKUT TAK)KE 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO
adekvaatti.

[pu o6cy>kaeHNr HOBBIX CIIOB OBLIO PELIEHO OTKA3aThCs OT BBEICHUS
B JICKCHKOH MHOJKECTBa IPYTHX HHTEpHAIIMOHAIM3MOB. Hampuwmep, ‘aHe-
Mus’ mepeBoamiach kak Vdhdveri wim verenvdghys (mocimoBHO ‘Manas
KpPOBb' M ‘HENOCTATOK KpOBH’), ‘aHoMamus’ — Vidristys (‘mckpusieHue,
uckaxkenue’), ‘amanranus’ — harjavutus (cyddukcansHblii gepuBat, oopa-
30BaHHBII OT r1aroja harjavuo — ‘mpuBbIKaTh, IPUy4YaThes’) wim Sovitandu
(cydbdurcansHblii gepuBar, 06pa30BaHHBINA OT rarosa Sovittua — ‘moaro-
HSITh, PUIAXKUBATH ). BIIOCIIECTBIN B A3bIKE 3a4aCTyI0 YKOPEHSUIHCH [1y0-
JICTHBIE TapBl — HApSITy C HCKOHHBIME CJIOBAMH, CEMAaHTHKa KOTOPHIX MOJ-
Beprajach TpaHc(opMaiuu, UCI0JIb30BAIKCh 3aMMCTBOBaHUs. B 3HaueHnn
‘amanTtaiysi’ B CIOBapsX HOBOITUCBMEHHOTO sI3bIKa 3a()MKCHPOBaHBI Kak
cybdukcansubie aepuBatsl harjavumine, harjavundu (co3aansr oT Kapeb-
cKoro riarojia harjavuo — ‘mpHBBIKATh, MPUYYAThCs ), TaK M 3aUMCTBO-
BaHHOe adaptatsii u T.x.

Bonblioe 3HaueHuWe B Je7e CO3[aHUS HOPMATHUBHBIX CIIOBapel MMelna
MOJTOTOBKA CJIOBApEeH MHANCKTHON JIGKCUKU. B cekrope s3bIKO3HAHHS
UAJIN KapHIL PAH naxomutcsi Gorateiimas HaydHas kojutekius — [ua-
JICKTHAsI KAPTOTEKa KapenbCKOro, BENICCKOT0, CAaMCKOTO M (PMHCKOTO SI3bI-
KoB, HacuuthbiBaromas Oonee 900 000 emmuuiy xpanenus. «K cepeaune
BTOPOH MOJIOBUHBI XX CTOJICTHS B CEKTOPE ObUT HAKOIUIEH OOraThlii MaTe-
pHaT 1o MpUOATTUHCKO-(PHUHCKHAM S3bIKaM, YTO IO3BOJIJIO MPHUCTYIUThH
K CO3[JAHHUIO TUANICKTHBIX CIOBapeil — XpaHWIHIl HH(GOPMAIIUU HE TOIBKO
MO JMANEKTHON pedu, HO U IO KYJIbTYpe M UCTOpUH HapomoBy [16. C. 154].
B 1990-2000-x rr. yBUAEOH CBET JWAJICKTHBIC CIIOBApH JINBBHKOBCKOTO
Hapeuwsi, TBEPCKHUX U COOCTBEHHO KapeibCKUX roBopoB [17-19].

Marepuanbl JHAJICKTHBIX CIOBapeil Ha JIMBBUKOBCKOM KM COOCTBEHHO
KapeJdbCKOM Hape4usx OBUIM KCIOJB30BAaHBI MO3KE IPU COCTABICHHU
HOPMAaTHBHBIX CJIOBapei Ha 3TUX Hapeuwsx. CloBaps TBEpCKUX TOBOPOB
MOCITYKMJT 0a30W JIJIsl CTAHOBJICHUS] TBEPCKOW KapeIbCKOW MUCHhMEHHOCTH,
OCHOBaHHOHM Ha TOJIMAYEBCKOM JHAJEKTE, OH JI0 CHUX IOpP OCTACTCS OCHOB-
HBIM OPHEHTHPOM B Tiporiecce ee paszputus. B 2021 1. mosBuiachk 3mek-
TPOHHASI BEPCHSI CIOBapsi, MOATOTOBICHHAS KOJUIGKTHBOM CIICIIHAJIMCTOB
U S3BIKOBBIX aKTHUBHUCTOB u3 Kapemuu u Teepckoit obmactu [20]. Pecype
SIBIISICTCST TIepepabOTaHHBIM U JOTIOJIHCHHBIM M3IaHUCM CJIOBapsi, TaK Kak
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OT COCTaBUTCIIA 6LI.H TOJIYUCH yHHKaJ'ILHLIfI BapUaHT MCYATHOI'O0 U3JaHUA
C aBTOPCKOM MPaBKO# U JIOMOJHEHUSIMH, KOTOPbIe OBUIN MEepEeHEeCEeHbl B HO-
ByI0 Bepcuio. [IporpamMHOe obecriedeHue MPenoCTaBIsSeT pacIIMpeHHEIE
BO3MOKHOCTHU MMOJIb30BaAHWA MaTCpUaIaMU.

Ocoboe BHUMaHKE cheayeT yaenauTs oimeamemMy B 2007 r. «Comocra-
BUTEIILHO-OHOMACHOJIOTHIECKOMY CJIOBAPIO TUANICKTOB KapeIbCKOTO, BEll-
CCKOTO U CaaMCKOTO si3bIK0B» [21]. Marepuasbl cOOHpaInCh S3bIKOBEIAMU
UAJIA KapHIl PAH B konue 1970-x — Hawane 1980-x rr. IlyOnukarus
ObLIa OCYILECTBIICHA MO3XKe, B pasrap sI3bIKOBOTO CTPOUTENHCTBA MEPHUOaa
peBuTanm3anmy. Ha mpOTsHKEHUH IITUTENEHOIO BPEMEHH TEepel COo3aaTe-
JSIMA TIICBMEHHBIX CTaHIAPTOB KapebCKOTO SI3bIKa BCTaBaJl BOIIPOC, OynIeT
T B TIEPCIICKTUBE CO3AaBaThCS CIMHBIN KapelIbCKUH S3BIK WIH (hOPMUPY-
IoIMecs MHMCHMEHHOCTH OCTAHYTCS CAaMOCTOSTENbHBIMH BapHAHTAMH'.
3OT0, B CBOIO OUYepeb, TPEOOBAIO PEUICHUS BOIPOCOB COOTHOIICHHUS IHa-
nexkToB. Bo BBeleHMHM K CIIOBapr0 yKa3aHO, YTO OJHHM M3 BEKTOPOB
Hanbojee MHTCHCUBHBIX HCCIIEIOBAHUM MPUOANTUHCKO-(DHMHCKUX S3BIKOB
SIBIIIETCSI U3yYEHHE COBPEMEHHOTO COCTOSHHS SI3bIKOB M JIHMAJNEKTOB, UX
B3aUMOIEUCTBHS MEXIy COOOI, BOIPOCOB MX COOTHOIICHHUS, a BMECTE C
TEM U CTaTyca, T.e. IPUHAIS)KHOCTH K ONpeAeIeHHOH apeaabHOi 00IIHo-
CTH WK 000COOJIEHHOCTH TOTO WJIM MHOro auajekTa. ComocTaBUTENbHO-
OHOMAaCHOJIOTHYECKHIi CIIOBaph CTajl OPUEHTHPOM B OTOOpPE MaTepHaloB,
Ha OCHOBE KOTOpBIX (hopMHpOBanHcCh B JNanbHeWIeM opdorpapudeckne
HOPMBIL. CIIOBapHI:Ie MaTtepuajibl NMPeaoCTaBUIN BO3MOKHOCTH anI/I6yTI/I—
pOBAaTh CTaTyC JUAJIEKTOB B MEPUOJ SI3BIKOBOTO CTpoUTeNnbcTBa. CocTaBu-
TeNN TIOAYEPKUBAIH, YTO PeUb KapesioB Ha TeppuUTopuH Kapennn He mMeeT
€IMHOTO IIEHTPA C IUIABHO PACXOMAIIMMHCS IO MEpU(EpUH S3BIKOBBIMU
MpU3HAKAMHU, a MPEICTaBJIAeT COO0N pe3Ko OUYepUCHHBIE apeajbl CO CBOW-
CTBCHHBIMH Ka)XJIOMY U3 HUX XapaKTePHBIMUA OCOOCHHOCTSIMH.

Pemenne BOpoOCOB COOTHOLICHMS OUAJIEKTOB, a MIUPE — HAPECUUU Ka-
PEIBCKOTO SI3BIKA, BHIIIUIO HA HOBBIH YPOBEHD U OCYIIECTBISICTCS B CEKTOPE

! TIo uroram koudepenuun «Kapenbl: 5THOC, A3bIK, KyJIbTypa, JKOHOMHUKA, OPOOJIEMBI
U MYTH Pa3BUTHA B YCIOBHUSX COBEPLICHCTBOBAHMS MEKHAIMOHANBHBIX OTHOIICHHI
B CCCP» mHCEMEHHOCTh OBUIO PEUICHO pa3BHBAaTh HAa COOCTBEHHO KapeibCKOM H
JIMBBUKOBCKOM Hapeuusix, I103)Ke CTajla pa3BUBAThCS JIIOJUKOBCKas NMHUCbMEHHAs Tpa-
nuuus. B Hacrosiee BpeMsi B KaueCTBE CaMOCTOSTENbHBIX MUCHbMEHHBIX BapHaHTOB
paccMaTpUBAIOTCS TaK)Ke TBEPCKOW Kapenbckuil (B TBepckoll 001acTH) U HOKHOKA-
PENBCKUI BapHaHT COOCTBEHHO KapeslbCKOTO Hapeuus, KOTOPbIH Pa3BHBAIOT Kapelibl
Dunaguanu.
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a3biko3Hanus MSJI KapHIT PAH ¢ npuMeHeHuEM METO0B KJIaCTEPHOIO
ananm3a [22]. OfHUM M3 MCTOYHHKOB 3HAYHUTENBHOTO MAcCHBA JICKCHYC-
CKOT'0 MaTepuaia i CTAaTUCTUYECKOro MeToja KJIIACTEPHOr0 aHallu3a CTajl
uMeHHO CoIOCTaBUTEIFHO-OHOMACHOJIOTHUEeCKUil ciioBaps. [IpuHImmmans-
HBIM BBIBOJIOM, CJICJIAHHBIM Ha OCHOBaHMHU KJIACTEpU3AIMHM MaTepHaOB
ciioBaps, ObLI BBIBOJ O €IUHCTBE KapeslbCKOro si3bika. «Bompoc omnpenene-
HUS A3BIKOBOTO CTaTyca JIOIUKOBCKUX TOBOPOBY, Ha MPOTSKEHUH JECATH-
JeTUil SBISIOMNNACS TPEIMETOM IUCKYCCHH Cpeau POCCHHMCKHX U (puH-
JISIHJCKUX SI3BIKOBEJOB, Ha 0a3e NPUBIEUCHHOTO K aHANIM3y MaTepuana
pelraeTcs B Mojb3y Hapeuus kapeiabckoro si3bikay [23. C. 90]. Takum 06-
pa3oM, MaTepuajbl CloBaps, UCIOJIb3yeMblE B COBPEMEHHBIX MCCIIENOBA-
HUSIX, TIO3BOJISIIOT JIETaTh BBIBOJIBI, BXKHBIC JUIS PELICHUS BOIPOCOB S3bI-
KOBOT'O CTPOHUTENIBCTBA.

B pesymprare MHOTONETHEH pabOTHl KapeNbCKUX JIEKCHKOTPadoB
B 2000-x rT. yBUAENH CBET (yHJAMEHTAIBHBIC JIEKCHKOTpapUUECKUE H3-
JaHusi — OOoJbIINE JBYSI3BIYHBIC CIOBAPU HOPMUPOBAHHOIO KapeIbCKOTO
SA3BIKA.

Pabota Ham Bombmum pyccKo-KapenbCKUM CIOBapeM (JIMBBHKOBCKOE
Hapeune) npojoinkanack ¢ 2007 mo 2011 r.; B Hem 00001IeHb hoHETHYE-
CKHE U TPaMMaTH4eCKHUEe OCOOEHHOCTU IHAJICKTOB JIMBBHKOBCKOIO Hape-
4ys, IPU ONpeIeNIeHUY TPAaHUI] U M0Jaue JEKCUIEeCKOro MaTepuana yuTeH
OIBIT COCTAaBJIEHUS CJIOBapei pPOACTBEHHBIX S3bIKOB. B M3laHMe BoLLIO
20 000 cnoB, 0fHY TPETh U3 KOTOPBIX COCTABHIM HOBOOOpa3oBanus [24].

B nporecce co3ganust HOBOW JIEKCUKH B MOJHONW MEpE HCIOJIb30BAHbI
BHYTPEHHHE PECypChl KapelbCKOro s3bIKa. [Ipubdantuiicko-(uHCKIe S3bIKH
o0magaroT 6OTaTON M JKMBOH CHCTEMOH CI0BOOOPa30BaTENbHBIX CyPQHK-
COB, B KOTOPYI0O aKTHBHO BKJIFOUAeTCS CIOBOCIOXXEHHE, YTO IO3BOJSIET
o0oramare JeKCUYECKUE T€3ayPyChl S3bIKOB COOCTBEHHBIMU CPEJCTBAMH.
OO0pa3oBaHHbIC TAKMM 00pa3oM CJIOBa BOCIPHHHMAIOTCS HaceleHHeM 00-
Jee OJAaroCKIOHHO, YeM 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPBIC CIEAYET IIOABEprathb
3HAYUTECIILHOM aJanTalyiu.

ITpu 3auMcTBOBaHUU BHIOOD SI3BIKOB-IOHOPOB OBLT O0YCIIOBIEH 3KCTpa-
JMHTBHCTHYECKIMH yCIOBUSAMH OBITOBaHHS KapeTbCKOTO S3bIKA: UMH CTa-
T pyCCKHUU Kak HauOoliee pa3BUTBIA COCEACTBYIOMIUN UINOM W (PUHCKHHA

! lionnkoBCKkOE Hapeuue KapeibCKOro SI3bIKAa B POCCHHCKOM (DPMHHO-yTPOBEICHHU
NPHU3HACTCS OJHUM M3 HApeuHi KapeslbCKOro sA3blKa, B TO BPeMs Kak B (MHIISHICKOH
JIMHTBUCTHUKE €TO NMPUHSITO CUUTATh OTAECTBHBIM S3BIKOM.
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Kak OJM3KOPOJICTBEHHBIN JUTepaTypHBIN sS3bIK. B mpomecce 3auMcTBOBa-
HUS ©U3 (UHCKOTO SI3bIKa IIPOHM3OILIO O3BYYHMBAHHE CMBIYHBIX 3BYKOB
B JIMBBUKOBCKOM Hapeuwmu (SOpPimus — sobimus ‘morosop’), B COOCTBEHHO
KapeJabCKOM Hapeduu S mepenuio B § (Sopimus — Sopimus). CioBa, OKaHYH-
Baromuecs B (PUHCKOM sI3bIKE Ha -NEN, B JINBBUKOBCKOM KapeibCKOM TIPH-
obpenu OKOHYaHUE -Ne, B COOCTBEHHO KapesibCKOM -Ni; COriacHbIi 3ByK t
tpancopmupoBaics B ¢ hallitus — hallicus (nmuBBHKOBCKOE Hapeuwme),
hallicus (coOOCTBEHHO KapeiabCKoe Hapeuue) — ‘mpaButTenbcTBo’. [lpu 3a-
MMCTBOBaHUM WHTEPHAIMOHANBHON JICKCHKU CJIOBA MOJYYMIM KOHEUHYIO
OIJIACOBKY, XapaKTEepPHYIO s Hapeunii: ‘uareiekt’ — intellektu (meBu-
koBckoe Hapeume) u intellekti (cobcTBeHHO Kapenbckoe Hapedwue), ‘Tpo-
ext’ — projektu (muBBHKOBCKOE Hapeuwe) u Projekti (cobcTBeHHO Kapeib-
CKOE Hapeuwue).

B 2016 r. cnoBapp BbiAEpkanm Bropoe m3manue [25]. Bemen 3a HuM
yBHIEN cBeT bonbiol KapeabCKo-pyCcCKUil cloBaph (JMBBHKOBCKOE Hape-
une), copepxaruii 18 000 cioB u Beipaxenwuii [26]. Kuura, mosb3yromias-
Csl OTPOMHBIM CIIPOCOM Yy YHTATENLCKOW ayIUTOpUH, ObLIa TepeH3aaHa
B 2019 r. [27]. Taxoke GbUT CO3MaH ABYSI3BIYHBIN CJIOBaph CEBEPHOKAPEIh-
CKHX JHAJIEKTOB, TIOATOTOBJICHHBII KOJUIEKTHBOM aBTOpPOB [28].

JIBysI3bIUHBIE CJIOBapH KapesibCKOTO si3blKa — OJJHU M3 HauboJee Iory-
JSIPHBIX U BOCTpeOOBaHHBIX m3nanuii. KommdyectBo ckaunBanuii bonbimoro
PYCCKO-KapenbCcKOTO cIIoBapsi, KOTOphIX BeIIoeH Ha caiite SAJIN KapHIT
PAH, cocraBnsier okosno 12 000. /IBysi3pruHble C10BapH Ha JIMBBHKOBCKOM
HApeYMH pa3MelleHbl Ha UHTepHeT-TaTdopme HanmonansHoOM 6ubInoTe-
ku PecriyOnmuku Kapenws, B DnekTpoHHOM OHONMMoTeke aBTopoB Kapenww.
B 2022 r. x Hum npucoeaunmics ['pammatuko-opdorpadudeckuii cioBapb
kapensckoro s3bika (TOCKS), craBuimii K HaCTOSIIIEMY BPEMEHH Haubo-
Jee KPYMHBIM JIEKCUKOTpaQUUECKUM TPYAOM: B HETO BOILIO CBBIIIC
23 000 cos [29].

Cocrapnenne opdorpadudeckux ciioBapei, ycTaHaBIUBAIOMIHUX U (HUK-
CHPYIOLIUX HOPMBI, OCOOCHHO aKTYaJIbHO AJIS SI3BIKOB, UMEIOIIUX «MOJIO-
nyto» nucbMeHHocTs. B TOCKS, npencrapmstomeM co60il HTOr MHOTOJIET-
HEeH paboTHI SI3BIKOBEIIOB, IIEarOrOB, KYPHAINCTOB, PETIIAMCHTHPOBAHBI
MpOIIeNe anpo0annio MpaBUiia JTMBBUKOBCKOTO HOBOITMCHBMEHHOTO Ba-
puanta. B npeaucnoBun ormeuaetcsi: «II0CKONBbKY B SI3BIKE CYIIECTBYET
MHOTO (POHETHIECKUX M IPaMMAaTHUCCKUX BAPHAHTOB CIIOBO(POPM, TO LIS
HOBOIIMCHMEHHOTO SI3BIKa U3 HUX HEOOXOIMUMO OBUIO BHIOPATH JIOTHYCCKU
GoJiee CTpoOitHbIE, MOHATHBIE U JieTKo ocBamBaeMbie» [29. C. 5]. CioBHUK
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COJICP)KUT HUCKOHHYIO JIGKCHKY JINBBUKOBCKOTO HapedMs B €€ JUTEpaTyp-
HOM BapHaHTE U HOBEHINYIO, pa3pabOTaHHYIO C y4ETOM MPaBUI Kapeib-
CKOTO cJI0BoOOpa3oBanms. Ha ocHOBE cIOBapHBIX MaTEpHaOB MOXKHO 00-
pa3oBaTh rpaMMaTHUECKHe (HOPMBI MIMEH W TJIAroJjioB, U3JaHHE CHA0XEHO
CIIOBOM3MEHUTEIBHBIMU TaOiuiamMu. BaxxHol cocTaBsiomIel CIOBapHBIX
cTaTell SIBIAETCS CIPABOYHBIA MaTepHal Mo caabo HUCCIeTOBaHHOMY IJia-
ronsHOMY ympaBneHuto. ' OCKSl 3aBeprraer koMIuieKc cioBapeil TUBBH-
KOBCKOI'O HOPMHUPOBAHHOT'O BapHhaHTa W BBIBOJAUT KapE€JIbCKYHO JICKCHUKO-
rpa¢uio Ha HOBBIM YPOBEHb.

B ycnoBusx pasBuBaromeiics KOMIBIOTEPHOH KOMMYHHUKAIUU Kapeib-
CKHE S3BIKOBEABI HAPALY C MOATOTOBKON TPAaIUIIMOHHBIX OYMasKHBIX CIIO-
Bapeil Mepemnud K CO3JaHUI0 MPOJYKTOB AJIEKTPOHHON JEKCHKOTpa(HH.
«HoBas wunpopmanmoHHas mapagurmMa mnorpedoBajla OT COCTaBUTEIEH
CIIOBApeil... MEPEOICHKN CTPAaTETHH COCTABICHHUS JIEKCUKOTPahUICCKIX
HCTOYHHUKOB... ¥ CITOCOOOB B3aMMOIEHCTBUS C “HOBBIM” THIIOM II0JIb30Ba-
tens “digital native” — ‘yposkenniem Mutepuera’» [30. C. 88].

OTBeTOM Ha BBI30BBI COBPEMEHHOCTHU CTano co3laHue Kopmyca Bemnc-
CKOT'O $I3bIKa, KOTOPBIA TIEpepoc B MacIITaOHbIN MPOEKT « OTKPHITHIN KOP-
IyC BEIICCKOr0 M Kapesbekoro si3pikoB BenKapy [31, 32]. MudopmanmonHo-
cnpaBoyHas cuctema BenKap, Bxmouaromas cesime 65 000 crateit Ha
46 nuanexrax, NpeaCcTaBisieT co00il AMHAMUYHBIA TOTHOTEKCTOBBINA HALMO-
HAIBHBIN KOPITYC BETICCKOTO M KapelbCcKoro s3bIkoB. CHcTeMa obiamact
HWHCTPYMEHTAMHU, MMO3BOJIAIOIIMMHU BBIINOJHATH UMIIOPT U 3KCHOPT JAaHHBIX
B Pa3IHuHbIC (POPMATHI, IPOU3BOAUTE X TECTHUPOBAHHE U MPOBEPKY, IO-
JIy9daTh BBIOOPKH I aHam3a. «BO3MOXHOCTH pacIIMpeHHOTO ITOHCKa
IIOMOT'arT OT(bPUILTpOBaTL TEKCTBI 110 ﬂSBIKOBOﬁ, CTUJINCTUYECKOHN M aua-
JIEKTHOW MPHUHAJICKHOCTH... IO HHYOPMAHTY, COOMpATENIO, aBTOPY, TOLY
3aliCU WU MyONMKAIMK; MOUCK JIEMM BO3MOXEH IO JUAlleKTaM, 4acTiM
pedn, TpaMMaTHIECKUM TIPH3HAKaM 1 JIEKCHKO-CEMaHTHUCCKIM KaTeropH-
sy [33. C. 108].

Marepuansl KOpIyca, akTHUBHO HCIIOJIB3yEeMBIC JUIS COCTaBJICHHS CIIO-
Bapeil U rpaMMaTHK, pelaKTUPOBAHUs MpPaBUI U HOPM HOBOIMMCHMEHHBIX
BapUaHTOB, TIPH YCJIOBHH NANBHEHUIIIETO PaCIIHPEHUs 00beMa M CTPYKTYp-
HOTO TIOTEHIIMATa MOTYT OBITh IPUMEHCHBI JUISl PEIICHUS CIIOXKHBIX JIFHT -
BUCTHUCCKUX 33/1a4 — Pa3pabdOTKH aBTOMAaTHYECKUX CPEACTB NMPOBEPKH Op-
¢dorpadun, MOCTpOCHNST KOMITBIOTEPHBIX MOJIENEH sI36IKOB. «COBpEeMEHHBIC
JIEKCUKOTpah)UIecKHue METOIBI TIO3BOJISTIOT CTABUTH CaMbIe Pa3HOOOpa3HEIE
3a7ayyl U MOJYYaTh COBEPIICHHO HOBBIC PE3yNbTATHI, C TPYIOM TOCTIKHU-
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MbIC METOJAMHU TPAIUIIHOHHON Jiekcukorpadum» [34. C. 32]. KopmycHas
JIMHTBUCTHKA CTAHOBUTCSI BXXHEHIIUM MHCTPYMEHTOM JUIS HUCCIECIOBAHHS
0onbmIoro 06peMa SI3BIKOBHIX TaHHEBIX. [IprMeHeHne COBpeMEHHBIX TEXHO-
JIOTHH K HaKOIUIGHHOMY Ha MPOTSDKCHHUHU JNECATHIICTHH MTOJICBOMY MaTepH-
aly IPU3BAHO BOCIIOIHUTH PSIJ JAKYH B M3Y4YEHHM KapelbCKOI'O U BEIC-
CKOTO SI3BIKOB.

Ha 0a3e xoprmyca mHoNydaioT pa3BHTHE HHHOBAIIMOHHBIE PECYpCHI —
Aynuokapra npudantuiicko-puHCKuX s36IK0B Kapennu, PeueBoii xopmyc,
MyJIBTUMEIUUAHBIN CIOBaph Kapenbckoro sibika LiPaS [35-37]. Crnosaps
LiPaS cHabxen MyabTUMEAUNAHBIM KOHTEHTOM, KOTOPBIA BKJIIOYAET TPaM-
Matudeckre (popMbl, TIepeBOIbI, TPUMEpPHI MCIIOIB30BAaHS, 3BYKOBEIE (haii-
761, wiuTiocTpanuu. OCHOBHAS 1IEJIb €T0 CO3/IaHMs — COJICHCTBOBATh B HU3Y-
YEHUHM KapesbCKOTO sI3bIKa. B CBS3M C akTHBHBIM BHEAPEHHEM METOJOB
KOPITYCHOH JHMHTBHCTHKH B HCCIIEIOBATENBCKYIO NPAKTUKY CEKTOpPa S3bHI-
ko3Hauus UAJIN KapHI[ PAH Henb3st HE cOriacUThCs € yTBEPKICHUEM
0 TOM, YTO «...pa3BUTHE KOPIIyCHOM JEKCUKOrpa(uH MOCITYKUT COBEPILICH-
CTBOBaHHIO TEOPHH M MPAKTUKH clioBapHOro aena» [38. C. 21].

3a mepHox peBHTANN3AIMU KapEeIhCKOH NMHCEMEHHOCTH CTaHOBJIICHHE
JIEKCUKOTpahUIeCKON TPaaUIIK IPOIIIO HECKOIBKO 3TAIIOB. OT CO3IAHHMS
IIKONBHBIX CIOBapeil K COCTaBJICHUIO JBYSA3BIUHBIX CIIOBApPEH akajeMHue-
CKOTO TUIA U Jajiee — K MOSBICHUIO0 COBPEMEHHBIX JIEKTPOHHBIX PECYPCOB
KOPITYCHO! JIMHTBUCTHKU. JITHTEIFHOE BpeMs CYIIECTBOBABIIECE MPEICTaB-
JICHHE O KapeJbCKOM SI3BIKE KaK O «JIEPEBEHCKOM», OOIIEHHE Ha KOTOPOM
HE BBIXOJUT 32 PaMKU CEMBH U IIPOUCXOAUT B YCTHOI (popme, KapAUHAIEHO
U3MEHWIOCH B CTOPOHY HOPMHPOBAHHOTO, IUTEPATYPHOTO, «0Opa30BaHHO-
ro» sA3bIKa. BHyImmMTENbHBIE YCIIEXH B JICKCHKOTPapUIecKoil IpaKkTHKe CIIo-
COOCTBYIOT HOBBIIICHUIO MPECTHKA KAPETBCKOTO SI3bIKA U UMEIOT OONBINOE
3HaYEHHE AJS MOAEPKAHUS 3THOIUHTBUCTUYECKOH BUTATBHOCTH.
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